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ALDO DE BENEDETTI:
TRIDESET SEKUND LJUBEZNI

PREMIERA 22. OKTOBRA 1938

Ta igra o enem samem poljubu ali o tridesetih sekundah ljubezni
je delo italijanskega komediografa Alda de Benedettija, ki je lansko
leto s komedijo »Rdede rofe« osvojil nafo publiko in gledalce mar-
sikaterega evropskega odra. Podoben uspeh ¥anjeta po gledalif¢ih
tudi ostali dve njegovi veseloigri »Ne poznam te ved« in »Trideset
sekund ljubezni«. Benedetti rad obravnava ljubavne spletke, in sicer
najraje take, ki motijo in vznemirjajo urejeno zakonsko Zivljenje,
ne da bi ga preresno prizadele. V tem je nocojinja igra sorodna
»Rdedim ro¥ame, dasi je njeno osrednje dejanje popolnoma razliéno
od zgodbe z dvema tucatoma vrtnic. Sorodnost obeh iger pa je
tudi v tem, da obe spro¥i neko prevejano dvorjenje zakonski ¥eni,
dvorjenje ali zasledovanje, ki je na videz poglavitna vsebina te in
one komedije.

Toda taka je vsebina teh dveh del resni¢no samo na videz.
Vsakdo, kdor je gledal in premisljal »Rdeée roZe«, se je lahko uve-
ril, da je Benedettiju duhovita ljubavna spletka samo sredstvo za
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bistro in umno razkrivanje zakonske ustanove kot take in za lah-
kotno, a hkratu vendarle dokaj resno razlaganje ljubavne psihologije.
Prav tako pa ravna tudi v »Tridesetih sekundah ljubezni«. Zgodba
te igre je sicer zgrajena na drznem zapeljivskem triku, toda avtor-
jeva volja ne gre za tem, da bi samo presenedal s sme¥nimi in efekt-
nimi prizori, marve¢ mu je predvsem do tega, da bi s hudomusno
in na videz brezskrbno igrivostjo pokazal ncko ¢lovetko slabost in
s¢ ji posmchnil.

Slabost, za katero mu gre, je vesoljna ¢lovetka slabost za denar.
Pred denarjem se ukloni vse. Ne samo nekoliko napihnjeno mostvo,
obi¢ajna mes$éanska poStenost in dostojnost in vsakdanje, privzete
predstave o moralnosti in nemoralnosti, temved tudi subtilnejie in
resniénejde Custvo moza do Zene, ki ljubosumno in nepopustljive
terja Zeno samo zase, in to popolnoma, do pedantnosti. Zanimivo
in zabavno je videti, kako se malik denarja, silen in mogoden, ne-
nadoma pojavi v tej neznatni in povpredni, toda &astiti in dosto-
janstveni rodbini, kakor da bi zrasel iz tal, in kako njegova tezka
roka igraje zrahlja vse, kar se je $e trenutek pred tem vsem zdelo
trdno, neomajno, sveto. Ta prizor je dragocen in je srce komedije,
ki ji daje smisel preko gole zabave.

Za zabavo skrbi ljubavna spletka, ki je kljub neki samovoljnosti
in iskanosti v zasnovi izvedena zelo naravno in verno. Benedett
dobro pozna &lovesko srce, zlasti Zensko, in se zna tiho in duhovito
posmehniti njegovim posebnostim, ne da bi vrgel nanj slabo luc.
Ravno tak, dasi morda za spoznanje ostrejdi je z drugimi &loveSkimi
slabostmi, ki se jim posmchuje nekoliko glasneje, a $e vedno brez
bridkosti in brez Zol¢a. Opazuje, ugotavlja jih lahkotno, morda celo
lahkomiselno, toda Zivo, veselo in bistro. Zivljenje mu je prijetna
stvar in ljudje so mu zabavni, ker imajo svoje slabosti; zaradi njih
so mu ¢udovita pobuda za $alo in domiselnost. J. Vidmar.
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Ost:

30 sekund ljubezni

Ako ima ime Benedetti kaj skupnega z blagoslovom, potem je
spet enkrat potrjeno staroslavno pravilo »nomen est omen«. Od ne-
davne dobe Luigija Pirandella, ni imel noben italijanski dramatik
tako prodornih uspehov kakor Benedetti, ki si je na mah osvojil
nele domade odre, ampak vso Evropo, tako, da je danes redko
ono gledali$ée, ki ni uprizorilo njegovih »Dveh tucatov rdedih roz«.
Z eno besedo mo¥ je benedetti in ta blagoslov se mu gotovo kake
vsaj v srebrnem, &e Ze ne v zlatem studencku tantijem v raznih
valutah. . .

*

Prav je tako! Saj ta Benedetti prav za prav ne zna povedati
Prav nifesar novega — vse Ze vemo in vse Ze poznamo. Vse pro-
bleme, tudi sodobne, so ¥e preglodali in oglodali sodobni dramski
Pisci. A nekaj ima pred drugimi, nekaj kar mu dajé mo&no osebno
Noto — to je blesteda in ljubezniva $armantnost. Primerjal bi tega
tida Benedettija z Férencem Molnarjem, tistim Molnarjem ali po
na¥e Mlinarjem, ki je bil samo enkrat v %ivljenju poet — namre,
ko je napisal prekrasno legendo o barabi Liliomu ... To isto noto
obvlada Molnarjev italijanski kolega. ..

On spada k muham - enodnevnicam. Ko smo pisali o Moliéru,
Smo rekli, da je »Tartuffe« véasih dolgotasen. — Zdaj, ko imamo
Premicrici enodejank »Vsiljena Zeniteve in »Ljubezen zdravnik«
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ze za seboj, vemo tudi, da sta obe stvarci za marsikaterega nalega
obiskovalca pusti in pa nezabavni. — Te¢h »30 sckund ljubezni« pa
bo minilo fletno, zabavneje kot pa Moli¢re. — Kje tidi razlog? Kje!
V tem, da zivi Benedetti z nami, kaZe in prikazuje nas — nié veé
in ni¢ manj — Moliére ima potezo vecnosti in ga bodo igrali e
dolgo, dolgo, ko o gospodu Benedettiju ne bo ve¢ ne sluha ne duha
in se bodo z njegovimi dramami kurile peéi — samo centralne se-
veda. — A drugega ne bo ostalo nié. — To vse skupaj, kar se imenuje
aktualnost, sodobnost — je moéno podobno Zenski modi, nad katero
dlovek zastrmi, ¢e pogleda modni Zurnal iz leta 1925. Takrat je
bilo lepo, elegantno, mikavno — danes je pa stara stvar! Spom-
nimo se le silne senzacije Capkove drame »RUR«. — Danes bi
ne zanimala nikogar, navzlic lepim mislim, ki so tam izraZene. Ro-
bote in podobno %e imamo! — Torej Benedetti spada k sodobnim
dramatikom, to je dramatikom, ki &rpajo snovi iz sodobnosti, se
pravi, Benedetti je muha enodnevnica. ..

*

Kaj se dogaja vse v teku teh tridesetih sekund ljubezni? Torej:
mlad moz ima mlado, lepo Zeno, no in ta mu hode pripraviti za
god ali rojstni dan presenedenje. Ni bogsigavedi kako duhovito to
presenecenje, pa saj od Zene, ki ima lepo frizuro in se okusno
obladi tudi, kak$ne posebne duhovitosti pri¢akovati ne smemo. To
presenclenje se imenuje: Sofiranje avtomobila. — Pa smo skupaj!
Glavno ulogo igra avtomobil — ta Zal ne nastopi. Nastopi pa radio,
zobozdravniSki stol, fest Zensk, $tirje celih motki in en polomljen.
To je vsebina. V teku dogodkov se pokaze, da je tudi polomljeni
dedec — cel...

Povedati ved, bi bila gre¥na klepetavost, in bi se obiskovalci
teatra lahko pritozili, da sem jih prikrajfal za uZitek ...
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Iz spominov Stanislavskega

V gosteh pri Maeterlincku.

Na vrsti je bila uprizoritev »Sinje ptice«, ki nam jo je zaupal
Maeterlinck. Igra belgijskega poeta naj bi prvié zagledala lu¢ ram-
pe — v Moskvi, v nafem HudoZestvenem teatru. Nafa odgovor-
nost je bila velika, zato sem imel za svojo dolZnost, pogovoriti se
do dobra z njenim avtorjem in sem se s tem namenom v poletnih
pocitnicah odpravil k Maeterlincku, kar mi je bilo tem laze, ker
sem prejel od njega zelo ljubeznivo povabilo. Zivel je v opatiji
St. Vandrille, ki jo je bil ravnokar kupil, v Normandiji, kakih Sest
ur voznje od Pariza.

Krenil sem na pot &isto po rusko: z veliko mnozico zavojev,
vsakr¥nih darov, bonbonov i.t.d. V vlaku sem postal nemiren.
Jasno! Peljal sem se k slavnemu pisatelju, filozofu, — za sredanje
i* bilo torej potreba pripraviti kako pametno besedo. Nekaj mi je
priflo na misel in zapisal sem si na mandeto razkoden pozdrav, da
bi ga lahko ¥¢ enkrat pogledal, & bi bilo potrebno.

Naposled se je vlak priblizal zadnji postaji; treba je bilo iz-
topiti. Na peronu ni bilo nobenega nosada. Pred postajo je stalo
nckaj avtomobilov; pred vhodnimi vrati so se gnetli vozniki. Oto-
vorjen z mnozico zavojev, ki so mi neprestano padali iz rok, sem
zavil k izhodu. Moral sem oddati vozni listek. Medtem ko sem ga
iskal po Zepih, so moji zavitki zleteli na vse strani. Natanéno v
tem kriti¢nem trenutku je eden izmed Soferjev zaklical moje ime:

»Monsieur Stanislavsky?!«

Ozrl sem se in sem zagledal moza spostljivih let. Bil je nekoliko
osivel, lep, v sivem plai¢u in je imel $ofersko epico na glavi. Po-
magal mi je zbrati moje zavoje. Tedaj mi je zdrknil pla3é na tla, —
Pobral mi ga je in ga skrbno zloZil preko roke; potem me je odvedel
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k avtomobilu, me posadil poleg sebe in zlo¥il moje stvari v voz.
Pognal je in odbrzela sva. Sofer je spretno ¥vigal med otroki in
kokoSmi po pradni vatki cesti in podil kakor vihar. Pri hitrosti,
s katero sva drvela, nisem mogel uZivati razgleda po otarljivi Nor-
mandiji. Na ovinku pod previsno skalo bi bila kmalu zavozila v
koéijo, ki nama je pridla nasproti. Toda 3ofer je spretno zavil, ne
da bi se dotaknil konj. Med poasnejfo voZnjo sva si vrgla nekaj
besed o avtomobilu, o nevarnosti nagle voZnje. Naposled sem ga
vprasal, kako gre gospodu Maeterlincku.

»Maeterlincku?« — je vzkliknil za¢udeno. — »C’est moi Mae-
terlinck!« Plosknil sem z rokami, potem pa sva se oba dolgo in
glasno smejala. Na ta nacin moj razkodni stavek, ki sem si ga pri-
pravil za pozdrav, ni prifel do veljave. In to je bilo izvrstno, kajti
najino preprosto in nepri¢akovano poznanstvo naju je takoj zblizalo.

Dospela sva do ogromnih samostanskih vrat sredi gostega gozda.
Zaropotal je zapah in vrata so se odprla. Avtomobil, ki se mi je
zazdel v tem srednjeveskem okolifu anahronizem, je zapeljal v sa-
mostan. Kamor sem se¢ ozrl, povsod sem videl ostanke in sledove
nckaj stoletij in kulture, ki je izginila. Nekaj poslopij in hi§ se
je bilo podrlo, drugo je ostalo. Obstala sva pred vhodom v re-
fektorij — obednico. Odvedel me je v veliko sobano s korom, stebri,
stopnicami; bila je vsa zastavljena s kipi. Od zgoraj je ravno pri-
hajala madame Georgette Maeterlinck — Leblancova v rdedi nor-
mandijski nosi. Bila je zelo ljubezniva gostiteljica in umna ter za-
nimiva sobesednica.

V sobah dolnjega nadstropja sta bili urejeni obednica in majhna
sprejemnica, nad njima, v gornjem nadstropju pa je tekel hodnik,
ob katerem so bile po vsej dolZini razvridene menitke celice. Bile
so spremenjene v spalnici, v Maeterlinckov kabinet, v Zenin kabinet,
v sobe za tajnika, za sluzindad i.t.d. Tukaj je potekalo njegovo
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intimno domade ¥ivljenje. Cisto na drugem koncu samostana, kamor
pride$ skozi nekaj knjiZnic, kapel, dvoran, je bila velika dvorana,
kier je bila urejena pisateljeva delavna soba z izhodom na ¢udovito,
starinsko teraso. Tukaj, na senéni strani je delal, kadar je pri-
pekalo sonce.

Soba, ki so jo dolodili meni, je bila disto na drugem kraju, v
okroglem stolpu, v nekdanjih prostorih za nadikofa. Nikoli ne bom
pozabi! nodi, ki sem jih prebil tam: prislukoval sem tajinstvenim
Sumom v spefem samostanu, pokom, jelanju, Zvizgom, ki sem jih
¢ul v nodi, udarcem ure in korakom ¢uvaja. To razpoloZenje mi-
stitnega znalaja se je skladalo s samim Macterlinckom. Spustiti
moram zastor preko njegovega zasebnega Zivljenja, da ne bi bil ne-
skromen in da se ne bi silil v sver, ki se mi je razkril sluéajno.
Morem redi le to, da je Maurice Macterlinck odarliv in gostoljuben
gostitelj in vesel sobesednik. Po cele dni sva govorila o umetnosti
in zelo ga je veselilo, da se je igralec poglabljal v bistvo, v smisel
svoje umetnosti in da je analiziral njeno prirodo. Posebno je za-
Nimala Maeterlincka notranja tehnika igralca.

Prvi dnevi so minili v splo$nih pogovorih; veliko sva se spre-
hajala. Macterlinck je hodil po okolici z majhno putko znamke
Monte Cristo. V majhnem potoku je tudi ribaril. Seznanil me je
z zgodovino opatije. Imel je izvrsten pregled v medanici, ki so
J9 ustvarile razne dobe in katerih sledovi so se ohranile v samo-
stanu. Po vederji, ko se je stemnilo, smo vectkrat uprizorili cele
Procesije, s katerimi smo obsli vse koti¢ke; pred nami pa so svetili
S svedniki. Votli koraki po kamenitem tlaku, starodavnost, blesk
sved in tajinstvenost so ustvarjali nenavadno razpoloZenie.

V oddaljeni sprejemnici smo pili kavo in besedovali. Ob toénih
urah je na vrata popraskal Maecterlinckov pes, po imenu Jacco.
Gospodar ga je spustil v sobo in je dejal, da se je pes vrnil iz
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svoje kavarne, ki je bila v sosednji vasi, kjer je imel svojo ljubezen.
Ob dolodenih urah se je pes slednji dan vrnil k svojemu gospo-
darju, mu skodil na kolena in med njima se je zalel odarljiv po-
menck. Po pametnih odeh Zivali bi bil ¢lovek sodil, da vse razume.
Jacco je bil prototip psa v »Sinji ptici«, zato sem se moral pobliZe
seznaniti z njim.

Da zakljudim te beZne spomine o ¢udovitih dneh, ki sem jih
prebil pri Maeterlincku in njegovi ¥eni, povem ¥e nckaj besed o
tem, kak3no stalid¢e je imel pisatelj do vsega nalrta za uprizoritey
njegove bajke. Spocetka sva dolgo govorila o igri sami, o karakte-
ristiki vlog, o tem, kaj hofe Macterlinck sam. Pri teh razgoyorih
j¢ bil v svojih mislih nenavadno doloéen in jasen. Ko pa je raz-
govor predel na reZiserska tla, si ni mogel prav predstavljati, kako
bi mogla biti njegova navodila izvrfena na odru. V takih primerih
mu je bilo treba razlagati nazorno, mu preigrati celo igro in mu
izdajati nekatere trike, ki se jih posluZuje gledali¥¢e. Teral sem mu
vse vloge in lovil je moje migljaje, preden so bili izreteni. Zelo
naglo se je navdudil za stvari, ki so se mu zdele posredene, in je rad
pofantaziral v smereh, ki sem mu jih naznadeval.

Podnevi, ko je poet delal, sva se z gospo Maeterlinckovo spre-
hajala po samostanu in sanjarila o uprizoritvi »Aglavene in Seli-
zete« ali »Peleasa in Melisande« na prostem. ..

Tako je prifel ¢as odhoda. Pri slovesu mi je Maeterlinck ob-
ljubil, da pride k premicri »Sinje ptice« v Moskvo. Toda na nalo
zalost mu ni bilo mogode izvriiti svoje namere.

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledali¥®a v Ljubljani. Predstavnik:
Oton Zupan&ié Urednik: Josip Vidmar. Za upravo: Karel Mahkota. Tiskarna
Makso Hrovatin. Vsi v Ljubljani.
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Ati sfe ze pokusili bonbone,
cokolado in kekse od tvrdke
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Ce se niste, oglasite se na
Miklosicevi c. 30, Tel. 44-42

in ostali boste na$ stalni odjemalec.
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